


A Study on the Translation of ASEAN Culture-Loaded Words from the Perspective of Pragmatic Translation

Abstract: With the increasing frequency of exchanges and cooperation between China and ASEAN countries, the accurate translation of ASEAN culture-loaded words has become critically important for effective cross-cultural communication. This study aims to identify scientific and systematic translation strategies for ASEAN culture-loaded words from the perspective of pragmatic translation. Through a comprehensive analysis of a diverse range of ASEAN cultural texts, this study selects multiple representative culture-loaded words for examination. Grounded in the theoretical framework of pragmatic translation and the characteristics of ASEAN culture-loaded words, this study proposes three primary translation strategies: transliteration with annotations, literal translation with explanations, and free translation with supplemented cultural background information. Employing a qualitative case-study approach, this study demonstrates that these strategies can effectively enhance the translation quality and readability of ASEAN culture-loaded words while preserving cultural uniqueness and ensuring effective pragmatic function in communication. These findings provide both theoretical insights for translation studies and practical solutions for fostering mutual understanding in China-ASEAN exchanges.
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1. Introduction
With the deepening of exchanges and cooperation between China and ASEAN countries in political, economic, and cultural fields, the accurate translation of ASEAN culture-loaded words has become crucial for cross-cultural communication. As carriers of specific cultural connotations, culture-loaded words embody unique cultural meanings, and the quality of their translation directly impacts the effectiveness of cultural exchange. From the perspective of pragmatic translation, this research aims to improve translation quality, eliminate cultural misunderstandings, and enhance mutual understanding and trust between China and ASEAN countries.
Pragmatic translation studies emphasize that translation is not merely a linguistic conversion but also a process of conveying contextual meanings, cultural backgrounds, and communicative purposes to ensure that the target text achieves communicative functions similar to the source text in the target language environment. This theoretical framework provides a new perspective and a powerful tool for studying the translation of ASEAN culture-loaded words. By conducting an in-depth analysis of representative cases, this paper summarizes the characteristics and translation challenges of ASEAN culture-loaded words and proposes targeted translation strategies, offering practical references for ASEAN culture translation.
2. Overview of Pragmatics and Pragmatic Translation 
Pragmatics, as an important branch of linguistics, studies the use and meaning of language in specific contexts. Its core theories include Speech Act Theory (Austin, 1962), Cooperative Principle (Grice, 1975), Politeness Principle (Leech, 1983), and Relevance Theory (Sperber & Wilson, 1986). Austin (1962) proposed the Speech Act Theory, categorizing language into locutionary, illocutionary, and perlocutionary acts. Searle (1969) further developed this theory by introducing the concept of indirect speech acts, emphasizing the importance of context in understanding speech acts. Grice (1975) introduced the Cooperative Principle, which includes the maxims of quantity, quality, relation, and manner. Leech (1983) expanded on this with the Politeness Principle, highlighting the role of politeness strategies in communication. Sperber and Wilson (1986) proposed Relevance Theory, which views communication as an ostensive-inferential process where listeners infer speakers' intentions through context.
Pragmatic Translation Studies apply pragmatics theories to translation research, emphasizing that translation is not only a conversion of linguistic forms but also a transmission of pragmatic functions. It explores how to achieve pragmatic equivalence in translation to ensure consistency in communicative functions between the source and target languages. Nida (1964) proposed Dynamic Equivalence, emphasizing that translations should evoke the same response in target readers as the source text does in its readers. Gutt (1991) discussed pragmatic translation from the perspective of Relevance Theory, arguing that translations should achieve pragmatic equivalence. Hatim and Mason (1990) proposed cultural adaptation strategies in pragmatic translation, emphasizing the need to consider the cultural background of target readers. Thomas (1983) analyzed pragmatic failures in cross-cultural communication, pointing out that translations should avoid pragmatic failures to achieve effective communication.
Later, research in pragmatic translation studies has extended into several areas: achieving pragmatic equivalence in translations, especially between languages with significant cultural differences (Baker, 1992; Katan, 1999); exploring translation methods for culture-loaded words, such as literal translation, free translation, and annotation (Newmark, 1988); studying pragmatic translation strategies in multimodal texts, such as images, audio, and video (Kress & Van Leeuwen, 2001); and examining the limitations and improvements of machine translation in achieving pragmatic equivalence (Pym, 2010).
In recent years, pragmatic translation studies have been widely applied in literary translation, advertising translation, legal translation, and other fields. Legal translation requires high pragmatic accuracy to ensure the authority and enforceability of legal texts (Cao, 2007). Advertising translation emphasizes pragmatic equivalence to attract target readers (Ju Xiaotong, 2020). Literary translation often involves the selection of culture-loaded words and pragmatic strategies, such as the pragmatic treatment of traditional Chinese medicine terms in the English translation of Dream of the Red Chamber (She Dan & Jiang Xiaohua, 2023). In summary, with the rapid development of pragmatics in recent years, the trend of interdisciplinary integration between traditional pragmatics and other fields has become increasingly evident (Li Zhanxi, 2023).
3. Characteristics and Translation Challenges of ASEAN Culture-Loaded Words
ASEAN culture-loaded words exhibit distinct cultural specificity, deep historical roots, and rich religious connotations. These characteristics pose significant challenges in translation.
3.1 Cultural Specificity
ASEAN culture-loaded words often carry unique cultural meanings. For example, "Sports-shirt diplomacy" reflects the unique diplomatic practices of ASEAN countries, while "Krama" embodies Cambodia's distinctive clothing culture. Such cultural specificity makes literal translation inadequate for conveying deep meanings, while free translation risks losing cultural uniqueness. For instance, "Sports-shirt diplomacy" not only refers to a form of diplomacy but also implies the cultural emphasis on interpersonal relationships in ASEAN political negotiations. This cultural specificity can create comprehension barriers for target readers unfamiliar with ASEAN culture.
3.2 Historical Origins
Many ASEAN culture-loaded words have profound historical backgrounds. For example, "Lan Xang" translated as “澜沧王国” not only denote historical entities but also carry rich historical and cultural information. The meaning of "Lan Xang" in the Lao language is “万象之国”(Kindom of a Million Elephants), symbolizing strength and prosperity. Literal translation will fail to convey historical significance. The kingdom is considered the foundation of modern Laos. The name "Lan Xang" is still celebrated in Lao national identity and history. However, excessive background information may disrupt the fluency of translated text. Therefore, translating such terms requires balancing conciseness and informational completeness.
3.3 Religious Connotations
ASEAN culture-loaded words often embody rich religious connotations. For example, "thần" reflects Vietnam's traditional belief system, while "Yi Peng Festival" represents Thai Buddhist culture. Accurately conveying these religious elements is crucial for understanding ASEAN culture, but presenting them appropriately in translation is challenging. For instance, "thần" in Vietnamese culture refers not only to deities but also encompasses ancestor worship and nature worship. Such religious connotations are easily lost in translation, leading to incomplete understanding by target readers.
4. Translation Strategies for ASEAN Culture-Loaded Words from the Perspective of Pragmatic Translation
The simplest manifestation of "pragmatic equivalence" is the high consistency between the source and target texts in terms of behavior or effect (Wang Caiying & Hou Guojin, 2019). To address the challenges in translating ASEAN culture-loaded words, this study proposes three main strategies: transliteration with annotations, literal translation with explanations, and free translation supplemented by cultural background information.
4.1 Transliteration with Annotations
Transliteration with annotations is suitable for words with unique cultural connotations. This strategy retains the phonetic features of the source word while providing necessary cultural background information through annotations. For example, "Krama" is a culturally significant term in Cambodia, carrying distinct local connotations. If it is merely transliterated as “克拉玛” without annotation, target readers unfamiliar with Cambodian culture may struggle to understand its meaning. However, translating it as “克拉玛(柬埔寨一种传统多功能围巾)” can better preserve its cultural identity while helping readers understand its definition. By adding its origin and function context through annotations, this translation ensures that target-language readers can better comprehend the source culture.
4.2 Literal Translation with Explanations
Literal Translation with explanations is applicable to words with distinctive historical or symbolic meanings, such as "Sports-shirt diplomacy" and "Treaty of Amity and Cooperation (TAC)." This strategy preserves the original imagery while clarifying deeper meanings through explanations. For example, translating "Sports-shirt diplomacy" literally as “运动衫外交 ” maintains the metaphorical expression of the original, allowing readers to perceive the informal nature of this diplomatic approach. This, in turn, retains certain cultural characteristics of the source language and provides a vivid impression of this unique diplomatic scene during ASEAN's formation. However, readers unfamiliar with the historical context may miss its cultural specificity. Translating it as “运动衫外交，轻松场合进行的外交活动” preserves the vividness of the original expression while helping readers understand its specific implications.
4.3 Free Translation Supplemented by Cultural Background Information
Free translation supplemented by cultural background information is suitable for words with unique social or religious contexts, such as "Confinement Period" and "thần." This strategy conveys the core meaning of the term while supplementing cultural background information to enhance the reader’s comprehension. For example, if "Confinement Period" were directly translated as "禁闭期", it would basically convey the meaning in the target language. However, this translation may strip away certain cultural nuances of the source term, such as the implicit connotations of "confinement," and cause misunderstanding. By rendering it as "禁闭期（柬埔寨传统婚俗，象征着女孩的纯洁和家庭的荣誉）", the translation provides additional cultural context, allowing target-language readers to better understand the source culture.
Additionally, to achieve pragmatic equivalence, translators should flexibly utilize these strategies. In certain conditions, in order to achieve better information transformation, unnecessary details can be omitted.
5. Case Analysis
Case 1: Treaty of Amity and Cooperation (TAC)——《东南亚友好合作条约》（TAC）
Original Text: According to the group’s guiding document, the Treaty of Amity and Cooperation (TAC) in Southeast Asia, there are six fundamental principles members adhere to: ......[16]
Translation: 根据该集团的指导文件《东南亚友好合作条约》（TAC），成员国遵循以下六项基本原则：......
The original translation adopts a literal translation strategy with annotations, directly translating the English name into Chinese while retaining the English abbreviation. This approach has the advantage of accurately conveying the treaty’s name and preserving the abbreviation for precise reference and recognition in international affairs and related research, aligning with the conventions of translating international documents. It allows professional readers to quickly locate and understand the content. However, for general readers, the translation may fail to provide a deeper understanding of the treaty’s historical background, core content, and significance in the international relations of the ASEAN region. In pragmatic translation, translators must be cautious to avoid violating pragmatic conventions, which could lead to pragmatic failures (Long Xiang, 2010). Pragmatic conventions refer to the norms and agreements governing verbal or non-verbal communication within a specific cultural group. The translation lacks an interpretation of the treaty’s purpose, its regulatory role in ASEAN member relations, and its contributions to regional peace and stability. To achieve pragmatic equivalence, background information can be added. 
Improved Translation: 根据该集团的指导文件《东南亚友好合作条约》（TAC）——1976 年由东盟国家签署，旨在促进东南亚地区的和平、稳定与合作，为成员国之间的关系提供基本准则和框架 —— 成员国遵循以下六项基本原则：......
Case 2: Security Community——安全共同体
Original Text: Security Community: No armed conflict has taken place among ASEAN members since its inception four decades ago. Each member has agreed to resolve all conflicts by use of peaceful diplomacy and without the use of force.[16]
Translation: 安全共同体：自四十年前成立以来，东盟成员国之间没有发生过武装冲突。每个成员国都同意通过和平外交解决所有冲突，不使用武力。
The original translation is a literal translation that is semantically accurate, allowing readers to quickly understand ASEAN's cooperative principles and goals in the field of security. However, it fails to highlight the unique significance and importance of the "Security Community" concept in the ASEAN region, such as how it was formed, its critical role in maintaining regional peace and stability, and its differences from other international organizations or regional security models. For readers unfamiliar with ASEAN affairs, the information provided is somewhat thin, making it difficult to fully grasp its position within the overall ASEAN framework.
Improved Translation: 安全共同体 —— 东盟为维护地区和平与稳定而构建的重要合作机制，通过各成员国共同承诺以和平外交方式解决所有冲突，摒弃武力手段：自四十年前成立以来，东盟成员国之间没有发生过武装冲突。每个成员国都同意通过和平外交解决所有冲突，不使用武力。
Case 3: Theravada Buddhist countries
Original Text: In rural areas of Theravada Buddhist countries, traditional houses are mostly stilt houses.
Translation: 在上座部佛教国家的农村地区，传统住宅大多是高脚屋。
The original translation is a literal translation that accurately conveys the information at the linguistic level but fails to consider the requirements of pragmatic translation, particularly in transmitting cultural background information. Pragmatic translation emphasizes not only the transmission of linguistic information but also the cultural context. The term "Theravada Buddhist countries" refers to countries that follow the Theravada Buddhist tradition, a specific cultural group. The translation does not explain what "Theravada Buddhism" is, which may be unclear to readers unfamiliar with the term. The mention of "Theravada Buddhist countries" in the original text is intended to illustrate how the architectural style of stilt houses is related to local religious and cultural practices. The omission of this explanation in the translation results in the incomplete transmission of the informational function.
Improved Translation: 在上座部佛教国家——这一传统佛教派别主要流行于东南亚地区如泰国、缅甸、柬埔寨等国家——的农村地区，传统住宅大多是高脚屋，这种建筑风格既适应了当地的气候环境，也与佛教文化传统相契合。
Case 4: tooth filing ceremony——磨牙仪式
Original Text: When a girl reaches the age of 15 or 16, elders begin to consider performing the "tooth filing ceremony" for her.
Translation: 当女孩到了十五六岁时，长辈们开始考虑为她们进行磨牙仪式。
The original translation employs a literal translation strategy, preserving the cultural uniqueness of the source language and conveying Cambodia's unique traditional customs. However, target readers may find the specific details of the "tooth filing ceremony" unfamiliar, which could easily lead to misunderstandings. A deeper cultural background is necessary for readers to fully grasp the cultural connotations of this ritual. 
Improved translation: 当女孩到了十五六岁时，长辈们开始考虑为她们进行磨牙仪式 —— 这是柬埔寨的一种传统成人礼，象征着女孩的成熟与美丽，同时也体现了柬埔寨文化中对身体修饰的独特审美。
Case 5: Court dance —— 宫廷舞蹈
Original Text: Court dance plays an important role in Brunei's history, serving not only as a form of artistic performance but also as an integral part of noble culture, religious ceremonies, and social activities.
Translation: 宫廷舞蹈在文莱历史上扮演了重要角色，不仅作为一种艺术表演形式，还作为贵族文化、宗教仪式和社交活动的重要组成部分。
The original translation uses a literal translation strategy, clearly conveying the cultural characteristics of the source language and preserving the uniqueness of court dance. However, target readers may lack an understanding of the specific uses and symbolism of "court dance," requiring further explanation.
Improved Translation: 宫廷舞蹈是文莱传统文化的重要组成部分，起源于古代文莱王国，融合了伊斯兰教元素和贵族文化，象征着高贵与优雅。它不仅作为一种艺术表演形式，还作为贵族文化、宗教仪式和社交活动的重要组成部分。
Case 6: Sampeah —— 合十礼
Original Text: The “Sampeah” is a traditional Cambodian greeting.
Translation: “合十礼”是柬埔寨的传统问候方式。
The original translation is a literal translation that succinctly conveys the basic meaning of "Sampeah" as a form of greeting. However, translating "Sampeah" directly as "合十礼" may not fully convey its cultural background. Pragmatic translation theory emphasizes the contextual nature of language, asserting that language must be understood within a specific context (House, 2015). Therefore, translators should focus on the contextual adaptability of the target culture. An explanatory translation can be added to help target readers better understand this custom.
Improved Translation: “合十礼”是柬埔寨的传统问候方式，其中双手合十并微微低头以示敬意。
Case 7: Yi Peng Festival —— 易朋节
Original Text: The event is held annually on the night of the full moon of the 12th month in the traditional Thai lunar calendar, this year falling on November 15th, 2024, coinciding with Chiang Mai’s Yi Peng Festival.
Translation: 这一活动通常在泰国传统农历12月的满月之夜举行，今年的水灯节将在2024年11月15日举行，并与清迈的易朋节（Yi Peng Festival）重合。
This translation employs a transliteration strategy, rendering “Yi Peng Festival” as “易朋节,” preserving the original pronunciation of the festival name and reflecting its cultural uniqueness and authenticity. However, the original translation does not provide any explanation of the “易朋节,” leaving readers unaware of its significance in relation to the Loi Krathong Festival, as well as its own cultural connotations and characteristics. 
Improved Translation:  这一活动通常在泰国传统农历 12 月的满月之夜举行，今年的水灯节将在 2024年11月15日举行，并与清迈的易朋节（Yi Peng Festival）重合。易朋节是泰国北部清迈地区极富特色的传统节日，以放飞天灯为主要活动，人们通过放飞天灯寄托对过去的告别和对未来的美好祈愿。
Case 8: Malay Ketupat —— 马来凯图帕
Original Text: There are also specialty dishes like “Malay Ketupat” and “Bamboo Rice”, which are made with coconut milk and glutinous rice.
Translation: 此外，还有用椰奶和糯米制作的 “马来凯图帕” 和 “竹筒饭” 等特色菜肴。
The original translation employs a transliteration strategy, rendering “Malay Ketupat” as “马来凯图帕,” preserving the unique exotic flavor of the original term. However, it does not provide an in-depth introduction to the significance of “Malay Ketupat” in Malay culinary culture, its consumption contexts, its physical characteristics, or the cultural symbolism it may carry. As a result, readers may lack a comprehensive understanding of its cultural connotations. 
Improved Translation:  此外，还有用椰奶和糯米制作的 ‘马来凯图帕’（马来传统特色美食，常见于重要节日，如开斋节）和 ‘竹筒饭’ 等特色菜肴。
Case 9: Iban —— 依班
Original Text: The indigenous languages and dialects are highly diverse, including languages such as Iban, Kadazan, Johor, and Malay.
Translation: 原住民的语言和方言多种多样，包括依班语、卡达山语、柔佛语和马来语。
This translation adopts a transliteration strategy, rendering “Iban” as “依班,” preserving the phonetic characteristics of the original term. However, it does not provide any cultural background about the Iban people, such as their status in Malaysian indigenous culture, their geographical distribution, or the unique cultural connotations carried by their language. 
Improved Translation:  原住民的语言和方言多种多样，包括依班语（依班族主要分布在沙捞越地区）、卡达山语、柔佛语和马来语。
Case 10: ye xian —— 谒仙
Original Text: When the baby is born, the midwife performs a “ye xian” ritual, spitting saliva on the baby’s face and smearing betel nut juice on the walls of the delivery room.
Translation: 婴儿出生后，接生婆要举行 “谒仙” 仪式，向婴儿脸上吐唾液，并在产房墙上涂抹槟榔汁。
This translation combines transliteration and free translation strategies, first transliterating “ye xian” as “谒仙” and then describing the ritual actions. It preserves the original pronunciation while providing a preliminary understanding of the ritual through the description of actions, allowing readers to imagine the scene to some extent. However, it does not explain the cultural roots, religious beliefs, or traditional concepts behind the “谒仙” ritual, making it difficult for readers to grasp the deeper meaning and purpose of the ritual. The translation can be enhanced with additional cultural context.
Improved Translation:  婴儿出生后，接生婆要举行谒仙（ye xian）仪式 —— 向婴儿脸上吐唾液，并在产房墙上涂抹槟榔汁。在马来人的传统信仰中，通过这种行为可与神灵沟通，祈求神灵庇佑新生儿健康平安。
Case 11: phong thủy —— 风水
Original Text: Taoist beliefs related to seeking harmony with nature, spiritual immortality, and the cultivation of ‘virtues’ manifest through practices of meditation and in ‘phong thủy’ (Vietnamese for ‘feng shui’).[4]
Translation: 道教的信仰强调与自然和谐相处、追求精神不朽，以及通过冥想和‘风水’（越南语为‘phong thủy’，即中国的风水）等实践来修炼‘德’。
This translation employs a strategy of free translation followed by transliteration. It first translates the meaning as “风水” to allow readers to quickly grasp the concept, then provides the Vietnamese original term “phong thủy” in parentheses, explaining its equivalent in Chinese as “风水.” This approach not only facilitates understanding but also highlights the local Vietnamese term, adding cultural specificity.
Case 12: farang food
Original Text: Whilst generally Thai people are not fans of what they consider to be “farang food” viewing it as bland, the acceptance of fast food, suggests there could be further changes to come in the future with Thai cuisines.[24]
Translation: 尽管通常泰国人不太喜欢他们认为‘外国人食物’的味道，认为这些食物平淡无奇，但快餐的接受度表明，未来泰国美食可能会发生更多变化。
The translation uses a literal translation strategy, rendering “farang food” as “外国人食物,” with the context “viewing it as bland” (认为其平淡无奇), aiding comprehension. While this translation conveys the literal meaning and, combined with the context, allows readers to understand Thai people’s attitude toward such food, it does not explain the specific cultural meaning and origin of the term “farang” in Thai culture. Readers may struggle to grasp the cultural relationship between Thailand and foreign cultures reflected in this term, as well as the cultural implications embedded in this expression. Therefore, when translating “farang food,” it is necessary to consider the cultural acceptance of the term “farang” among target readers to avoid misunderstandings due to cultural differences. The translation can be enhanced with an explanation of “farang”.
Improved Translation: 尽管通常泰国人不太喜欢他们所认为的‘farang food’（‘farang’在泰语中常用来指代西方人，‘farang food’即指西方人的食物，这个词反映了泰国文化与西方文化的接触和碰撞，泰国人用此表述带有一定的文化区分意味，且普遍认为这类食物平淡无奇），但快餐的接受度表明，未来泰国美食可能会发生更多变化。
Case 13: je ne sais quoi
Original Text: Thai cuisine is a simple yet clever combination of Eastern and Western influences harmoniously combined into that je ne sais quoi.[24]
Translation: 泰国菜是一种巧妙融合了东西方影响的简单却独特的美食，创造出了那种难以言喻的美味。
This translation adopts a free translation strategy, directly rendering the French phrase “je ne sais quoi” as “难以言喻的美味.” It retains the unique and indescribable charm of the original phrase, allowing the translation to convey a distinctive flavor that reflects the unique allure of Thai cuisine as a harmonious blend of multiple cultural influences.
Case 14: Ngajat
Original Text: For example, the Iban people of Sarawak have a distinctive dance called ‘Ngajat’, where individuals perform rhythmic steps resembling the stomping of grapes, symbolizing harvest and gratitude.
Translation: 例如，沙捞越的伊班人有一种独特的舞蹈，叫做‘Ngajat’，在这种舞蹈中，人们有节奏地跳着类似踩葡萄的舞步，象征着丰收和感恩。
This translation retains the original term “Ngajat” and provides a description of the dance movements and their symbolic meaning. Preserving the original pronunciation, it allows readers to experience the indigenous characteristics of the dance, while the description of the movements and symbolism helps readers understand its cultural significance.
6. Conclusion
This research systematically explores the translation strategies of ASEAN culture-loaded words through the lens of pragmatic translation. Through the analysis of multiple representative cases, it validates the effectiveness of transliteration with annotations, literal translation with explanations, and free translation supplemented by cultural background information in addressing translation challenges posed by the cultural specificity, historical depth, and religious connotations of ASEAN culture-loaded words. The findings indicate that these strategies not only help preserve the cultural uniqueness of ASEAN but also significantly enhance the quality and readability of translations, enabling more accurate transmission of cultural connotations and thereby promoting cross-cultural understanding. Furthermore, this study offers new insights into cross-cultural communication, emphasizing that translators should flexibly apply different translation strategies based on specific contexts and cultural backgrounds, striving to balance the preservation of cultural features with readability in order to achieve more effective cross-cultural communication.
However, this study has certain limitations. First, the selection of cases is primarily based on specific corpora, which may not fully cover all types of culture-loaded words across ASEAN countries. Future research could expand the corpus to include a wider range of cultural contexts, thereby enhancing the representativeness and applicability of the findings. Second, this study mainly focuses on text-based translation strategies. In an era of rapid technological development, multimodal approaches have become more prevalent in translation studies (Chen & Machin, 2021; Di Giovanni & Gambier, 2018). Additionally, recent translation practices have demonstrated that multimodal factors (such as images, audio, and video) influence the presentation and comprehension of culture-loaded words (Li Wenmin & Cai Ye, 2024). Therefore, future research could explore how to optimize translation strategies in multimodal contexts to further enhance the effectiveness of cross-cultural communication.
Looking ahead, the application of pragmatic translation studies can be further extended to cover a wider range of culture-loaded words, deepening both theoretical and applied research in this field. Meanwhile, the translation of ASEAN culture-loaded words can benefit from interdisciplinary approaches by integrating computational technology, data analysis, and cultural studies to facilitate a more comprehensive exploration of translation strategies. AI could potentially serve to play a key role in evaluating the performance of modern LLMs for cultural adaptation (Singh, Patidar, & Vig, 2024) in ASEAN languages. These advancements would not only refine translation methodologies but also strengthen cultural exchange between China and ASEAN nations through more accurate, culturally sensitive translations. 
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